
STARPTAUTISKAIS NOLĪGUMS PAR TROPU KOKMATERIĀLIEM, 2006. gads.
PREAMBULA
ŠĀ NOLĪGUMA PUSES,
a) atsaucoties uz Deklarāciju un Rīcības programmu jaunas starptautiskās ekonomiskās kārtības ieviešanai, Integrēto izejmateriālu programmu, Jauno attīstības partnerību, Sanpaulu garu un Sanpaulu vienošanos, kā pieņēmusi UNCTAD (Apvienoto Nāciju Organizācijas Konference par tirdzniecību un attīstību) XI, 
b) atsaucoties arī uz 1983. gada Starptautisko nolīgumu par tropu mežiem un 1994. gada Starptautisko nolīgumu par tropu kokmateriāliem, kā arī, atzīstot Starptautiskās tropu kokmateriālu organizācijas veikto darbu un tās sasniegumus kopš tās darbības sākuma, tostarp stratēģiju attiecībā uz tādu tropu kokmateriālu starptautiskas tirdzniecības izveidi, kas iegūti no ilgtspējīgi apsaimniekotiem avotiem,
c) turklāt atsaucoties  uz Johanesburgas Deklarāciju un īstenošanas plānu, kas pieņemti  2002. gada septembrī notikušajā Pasaules valstu vadītāju sanāksmē par ilgtspējīgu attīstību, un kā noteikts 2000. gada oktobrī notikušajā Apvienoto Nāciju Organizācijas Meža forumā,  un uz sadarbības partnerības radīšanu “Kopīga mežu apsaimniekošana”, kurā dalīborganizācija ir Starptautiskā tropu kokmateriālu organizācija, kā arī uz Riodežaneiro Vides un attīstības deklarāciju, juridiski nesaistošu autoritatīvu principu paziņojumu par visu meža tipu apsaimniekošanu, aizsardzību un ilgtspējīgu attīstību  un uz attiecīgajām “Darba kārtības 21” nodaļām, kā pieņemts Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides un attīstības konferencē 1992. gada jūnijā, Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējā konvencijā par klimata pārmaiņām, Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencijā par bioloģisko daudzveidību un Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencijā par cīņu ar pārtuksnešošanos, 

d) atzīstot, ka saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtiem un starptautisko tiesību principiem, valstīm ir suverēnas tiesības izmantot savus resursus saskaņā ar savu vides politiku, un to pienākums ir nodrošināt, lai to jurisdikcijā vai kontrolē ietilpstošās darbības nekaitētu videi citās valstīs vai arī apgabaliem, kas atrodas ārpus valsts jurisdikcijas robežām, kā noteikts 1. punkta a) apakšpunktā juridiski nesaistošu autoritatīvu principu paziņojumā par visu meža tipu apsaimniekošanu, aizsardzību un ilgtspējīgu attīstību, 
e) atzīstot kokmateriālu un radniecīgas tirdzniecības nozīmi, kokmateriālu ražotājvalstu ekonomikā, 
f) atzīstot arī daudzveidīgus ekonomikas, vides un sociālos ieguvumus, ko nodrošina meži, ieskaitot koksnes un meža nekoksnes produktus, kā arī vides dienestu nozīmi ilgtspējīgas mežu attīstības kontekstā pasaules, valsts un vietējā līmenī, un ieguldījumu ilgtspējīgā mežu apsaimniekošanā un ilgtspējīgā attīstībā, kā arī nabadzības izskaušanā, un attīstības mērķu (arī to, kas ietverti Tūkstošgades Deklarācijā) sasniegšanā, par kuriem ir noslēgta starptautiska vienošanās,
g) turklāt atzīstot vajadzību veicināt un piemērot salīdzināmus kritērijus un rādītājus ilgtspējīgai mežu apsaimniekošanai kā svarīgus līdzekļus visu dalīborganizāciju veiktai mežu ilgtspējīgas apsaimniekošanas progresa novērtēšanai, pārraudzīšanai un veicināšanai, 
h) ņemot vērā ciešo saikni starp tropu kokmateriālu tirdzniecību un starptautisko kokmateriālu tirgu un plašu globālo ekonomiku, kā arī vajadzību ņemt vērā globālo perspektīvu, lai uzlabotu starptautiskās kokmateriālu tirdzniecības pārredzamību,
i) vēlreiz apstiprinot to saistības pēc iespējas ātrāk virzīties uz tāda tropu kokmateriālu un kokmateriālu ražojumu, kas iegūti no ilgtspējīgi apsaimniekotiem avotiem, eksporta izveidošanu (Starptautiskās tropu kokmateriālu organizācijas mērķis 2000) un atsaucoties uz Bali partnerības fonda izveidošanu,
j) atsaucoties uz saistībām, ko nodibinājušas patērētājas dalīborganizācijas 1994. gada janvārī, ilgtspējīgas mežu apsaimniekošanas saglabāšanai vai attīstībai,
k) ievērojot labas pārvaldes, noteiktas zemes īpašumtiesību kārtības un starpnozaru koordinācijas nozīmību ilgtspējīgas mežu apsaimniekošanas un likumīgas izcelsmes kokmateriālu eksporta attīstīšanai,
l) atzīstot savstarpējas sadarbības nozīmību starp dalīborganizācijām, starptautiskajām organizācijām, privāto sektoru un pilsonisku sabiedrību, tostarp pamatiedzīvotāju un vietējām kopienām un citām ieinteresētām personām, ilgtspējīgas mežu apsaimniekošanas sekmēšanā, 
m) atzīstot arī šādas sadarbības nozīmību, mežu nozares tiesību aktu ieviešanas pilnveidošanai un likumīgi iegūtu kokmateriālu tirdzniecības veicināšanai, 
n) ievērojot, ka no meža atkarīgo pamatiedzīvotāju un vietējo kopienu, tostarp arī mežu īpašnieku un pārvaldītāju, kompetences paaugstināšana var sekmēt šā nolīguma mērķu sasniegšanu,
o) ievērojot arī nepieciešamību uzlabot dzīves un darba apstākļu standartus mežu sektorā, ņemot vērā nozīmīgus starptautiski atzītus principus šajā jomā un atbilstošās Starptautiskās darba organizācijas konvencijas un norādījumus, 
p) ievērojot, ka koksne salīdzinājumā ar citiem produktiem ir energoefektīvs, atjaunojams un videi draudzīgs izejmateriāls,
q) atzīstot  lielāku ieguldījumu nepieciešamību ilgtspējīgā  mežu apsaimniekošanā, tostarp arī  atkārtoti investētu ienākumu  ieguldījumu nepieciešamību no mežu izmantošanas, tostarp,  kokmateriālu tirdzniecības,
r) atzīstot arī tirgus cenu priekšrocības, kas atspoguļo ilgtspējīgas mežu apsaimniekošanas izmaksas, 
s) turklāt atzīstot  lielāku un paredzamu finansiālu avotu nepieciešamību no plašām līdzekļu devējām kopienām, lai palīdzētu sasniegt šā nolīguma mērķus, 
t) ievērojot vismazāk attīstīto tropu kokmateriālu ražotājvalstu īpašās vajadzības,
ir vienojušās par turpmāko.
I nodaļa. MĒRĶI
1. pants
MĒRĶI
 Lai veicinātu to tropu kokmateriālu, kas iegūti no ilgtspējīgi apsaimniekotiem un likumīgi izstrādātiem mežiem, starptautiskās tirdzniecības un profila paplašināšanu, kā arī veicinātu šo mežu, kuros iegūst tropu kokmateriālus, ilgtspējīgu apsaimniekošanu, Starptautiskā nolīguma par tropu kokmateriāliem 2006 (turpmāk tekstā - šis nolīgums) īstenošana jāveic šādi:
a) nodrošinot efektīvu apspriežu, starptautiskās sadarbības un stratēģijas izstrādes programmu visu dalīborganizāciju vidū attiecībā uz visiem būtiskajiem pasaules kokmateriālu ekonomijas aspektiem,
b) nodrošinot apspriežu forumu, lai veicinātu nediskriminējošas kokmateriālu tirdzniecības praksi,
c) sniedzot ieguldījumu  ilgtspējīgā attīstībā un nabadzības izskaušanā,
d) palielinot dalīborganizāciju spēju īstenot stratēģijas, kuru mērķis ir panākt tropu kokmateriālu un kokmateriālu ražojumu eksportu no ilgtspējīgi apsaimniekotiem avotiem,
e) sekmējot labāku izpratni par strukturālajiem nosacījumiem starptautiskajā tirgū, tostarp arī par ilgtermiņa  patēriņa un  ražošanas  tendencēm, faktoriem, kas ietekmē pieeju tirgum, patērētāju atvieglinājumiem un cenām, kā arī priekšnoteikumiem, kas nosaka cenas, kuras atspoguļo ilgtspējīgas meža apsaimniekošanas izmaksas,
f) sekmējot un atbalstot pētniecību un attīstību, lai uzlabotu mežu apsaimniekošanu, koksnes izmantošanas efektivitāti un koksnes materiālu konkurētspēju ar citiem materiāliem, kā arī, lai palielinātu spēju saglabāt un paaugstināt citas mežu vērtības kokmateriālu ieguves tropu mežos,
g) attīstot un sekmējot mehānismus jaunu un papildu finanšu līdzekļu nodrošināšanai, kas nepieciešami, lai veicinātu finansējuma pietiekamību un paredzamību, kā arī pieredzes nodrošināšanu, kas nepieciešama, lai uzlabotu ražotāju dalīborganizāciju spēju sasniegt šā nolīguma mērķus,
h) pilnveidojot tirgus izpēti un veicinot informācijas apmaiņu par starptautisko kokmateriālu tirgu, lai nodrošinātu lielāku pārredzamību un labāku informāciju par tirgiem un tirgus tendencēm, tostarp ar tirdzniecību saistītu datu vākšanu, apkopošanu un izplatīšanu, ietverot datus, kas saistīti ar tirdzniecībai paredzētajām sugām, 
i) veicinot tādu tropu kokmateriālu palielinātu un turpmāku pārstrādi, kas iegūti no ilgtspējīgi apsaimniekotiem avotiem ražotājās dalībvalstīs, lai sekmētu to industrializāciju un līdz ar to palielinātu to nodarbinātības iespējas un eksporta ieņēmumus,
j) aicinot dalīborganizācijas atbalstīt un attīstīt meža apsaimniekošanas pasākumus tropu mežu atjaunošanai un noplicinātas mežu augsnes atveseļošanai un atjaunošanai, pienācīgi ievērojot no mežu resursiem atkarīgu vietējo kopienu intereses,
k) uzlabojot to tropu kokmateriālu un kokmateriālu ražojumu, kuri iegūti no ilgtspējīgi apsaimniekotiem un likumīgi novāktiem avotiem un kuru tirdzniecība ir likumīga, eksporta tirdzniecību un izplatīšanu, tostarp arī patērētāju informētības līmeņa veicināšanu,
l) stiprinot dalīborganizāciju spēju apkopot, apstrādāt un izplatīt statistiku par kokmateriālu tirdzniecību un informāciju par tiem piederošo tropu mežu ilgtspējīgu apsaimniekošanu,  
m) aicinot dalīborganizācijas attīstīt valsts politiku ilgtspējīgai  kokmateriālu ieguves mežu izmantošanai un saglabāšanai, kā arī saglabāt ekoloģisko līdzsvaru tropu kokmateriālu tirdzniecības kontekstā, 
n) stiprinot dalīborganizāciju spēju pilnveidot mežu nozares tiesību aktu ieviešanu un pārvaldi, kā arī spēju vērsties pret meža nelikumīgu ciršanu un ar to saistīto tropu kokmateriālu tirdzniecību,
o) veicinot informācijas apmaiņu, tādu kā, inter alia, sertificēšana, labākai brīvprātības mehānismu sapratnei, lai veicinātu tropu mežu ilgtspējīgu apsaimniekošanu, un atbalstot dalīborganizācijas attiecībā uz šajā jomā veiktajiem uzlabojumiem,
p) veicinot piekļuvi tehnoloģijām un to pārņemšanu, kā arī veicinot tehnisko sadarbību, lai īstenotu šā nolīguma mērķus, tostarp  izdevīgus un atvieglotus noteikumus, savstarpēji vienojoties, 
q) sekmējot labāku izpratni par meža nekoksnes produktu ieguldījumu un vides pakalpojumiem tropu mežu ilgtspējīgā apsaimniekošanā ar mērķi uzlabot dalīborganizāciju spēju attīstīt stratēģijas, tādējādi stiprinot ieguldījumus, kas šajā nolūkā veikti saistībā ar ilgtspējīgu mežu apsaimniekošanu un sadarbību ar attiecīgām iestādēm un procesiem,
r) aicinot dalīborganizācijas atzīt no meža resursiem atkarīgu pamatiedzīvotāju un vietējo kopienu lomu ilgtspējīgas mežu apsaimniekošanas veikšanā un izstrādāt stratēģijas, lai palielinātu šo kopienu spēju ilgtspējīgi apsaimniekot tropu kokmateriālu ieguves mežus, un
s) identificējot  būtiskus jaunus radušos jautājumus un tos risinot. 
II nodaļa. DEFINĪCIJAS
2. pants
DEFINĪCIJAS
Šajā nolīgumā
1. “Tropu kokmateriāli” ir rūpnieciskām vajadzībām paredzēta tropu koku koksne, kas aug vai ko iegūst valstīs, kuras atrodas starp ziemeļu saulgriežu loku un dienvidu saulgriežu loku. Šis termins ietver apaļkokus, zāģmateriālus, finierloksnes un saplāksni.
2. ”Ilgtspējīga  meža apsaimniekošana" tiek saprasta saskaņā ar atbilstošajiem organizācijas politikas dokumentiem un tehniskajām pamatnostādnēm. 
3. “Dalīborganizācija” ir 5. pantā minētā valdība, Eiropas Kopiena vai jebkura starpvaldību organizācija, kas ir uzņēmusies šā nolīguma saistības, neatkarīgi no tā, vai šis nolīgums ir spēkā pagaidu kārtā  vai galīgi.
4. “Ražotāja dalīborganizācija” ir jebkura dalīborganizācija, kura atrodas starp ziemeļu saulgriežu loku un dienvidu saulgriežu loku un kurai ir tropu mežu resursi un/vai kura ir tropu kokmateriālu neto eksportētāja attiecīgos apjomos, un kura ir uzskaitīta A pielikumā, un kura kļūst par šā nolīguma pusi, vai arī jebkura tāda dalīborganizācija, kurai ir tropu mežu resursi un/vai kura ir tropu kokmateriālu neto eksportētāja attiecīgos apjomos, bet kura pielikumā nav uzskaitīta, bet kura kļūst par šā nolīguma pusi un kuru Padome ar minētās valsts piekrišanu pasludina par ražotāju dalīborganizāciju.
5. ”Patērētāja dalīborganizācija” ir jebkura no B pielikumā uzskaitītajām dalīborganizācijām, kas ir tropu kokmateriālu importētāja un kas kļūst par šā nolīguma pusi vai arī jebkura no šajā pielikumā neminētajām dalīborganizācijām, kas ir tropu kokmateriālu importētāja un kas kļūst par šā nolīguma pusi, un ko Padome ar minētās dalīborganizācijas piekrišanu pasludina par patērētāju dalīborganizāciju. 
6.  “Organizācija” ir Starptautiskā tropu kokmateriālu organizācija, kas izveidota saskaņā ar 3. pantu.
7. “Padome” ir Starptautiskā tropu kokmateriālu padome, kas izveidota saskaņā ar 6. pantu.
8. “Īpašais balsojums” ir balsojums, kurā piedalās un balso vismaz divas trešdaļas no balsojumā klātesošajām ražotāju dalīborganizācijām  un kurā piedalās un balso vismaz 60 % no balsojumā klātesošajām patērētājām dalīborganizācijām, skaitot atsevišķi, ar noteikumu, ka balsis nodod vismaz puse klātesošo un balsojošo ražotājvalstu un vismaz puse klātesošo un balsojošo patērētāju dalīborganizāciju.
9. “Vienkāršs balsu vairākums” ir balsojums, kad nepieciešams vairāk nekā puse derīgo balsu, ko nodevušas klātesošās un balsojošās ražotājas dalīborganizācijas un vairāk nekā puse derīgo balsu, ko nodevušas klātesošās un balsojošās patērētājas dalīborganizācijas, balsis skaitot atsevišķi.
10. ”Finanšu divu gadu periods” ir laika posms no viena gada 1. janvāra līdz nākošā gada 31. decembrim.
11. “Brīvi konvertējamas valūtas” ir eiro, Japānas jena, sterliņu mārciņa, Šveices franks, ASV dolārs un jebkura cita valūta, par kuru kompetenta starptautiska monetāra organizācija periodiski ir noteikusi, ka tā tiešām tiek plaši izmantota maksājumu veikšanai starptautiskos darījumos un bieži mainīta galvenajos valūtas tirgos.
12. Balsu sadalījuma aprēķināšanai saskaņā ar 10. panta 2. punkta b) apakšpunktu „tropu mežu resursi” ir dabīgi slēgti meži un mežu plantācijas, kas atrodas starp ziemeļu saulgriežu loku un dienvidu saulgriežu loku.
III nodaļa. STRUKTŪRA UN PĀRVALDE
3. pants
STARPTAUTISKĀS TROPU KOKMATERIĀLU ORGANIZĀCIJAS GALVENĀ MĪTNE UN STRUKTŪRA
1. Starptautiskā tropu mežu organizācija, kas izveidota ar Starptautisko nolīgumu par tropu mežiem (1983), turpina pastāvēt šā nolīguma noteikumu izpildes un darbības pārraudzības nolūkā.
2. Organizācijas funkcijas īsteno Padome, kas izveidota saskaņā ar 6. pantu, komitejas un citas palīgstruktūras, kuras minētas 26. pantā, kā arī izpilddirektors un personāls.
3. Organizācijas mītne vienmēr atrodas dalīborganizācijas teritorijā.
4. Organizācijas  mītne atrodas Jokohamā, ja vien Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu nenolemj citādi.
5. Organizācijas reģionālos birojus izveido tādā gadījumā, ja Padome tā nolemj īpašajā balsojumā saskaņā ar 12. pantu.
4. pants
DALĪBA ORGANIZĀCIJĀ
Dalībai Organizācijā ir divas kategorijas, proti:
a) ražotājs un
b) patērētājs.
5. pants
STARPVALDĪBU ORGANIZĀCIJU DALĪBA
1. Šajā nolīgumā jebkuru norādi uz “valdībām” interpretē kā norādi uz Eiropas Kopienu un citām starpvaldību organizācijām, kuru pienākumos ietilpst līdzvērtīga atbildība attiecībā uz starptautisku nolīgumu, jo īpaši patēriņa preču nolīgumu, izstrādi, to slēgšanu un piemērošanu. Tādējādi šajā nolīgumā šādu starpvaldību organizāciju gadījumā jebkuru atsauci uz parakstītāju, ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, vai paziņojumu par pagaidu piemērošanu, vai pievienošanos interpretē kā šādu organizāciju atsauces uz parakstīšanu, ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, vai paziņojumu par pagaidu piemērošanu, vai pievienošanos.
2. Ja notiek balsošana par jautājumiem, kas ietilpst to kompetencē, Eiropas Kopiena un citas starpvaldību organizācijas, kas minētas 1. punktā, balso ar balsu skaitu, kas ir vienāds ar to dalībvalstu, kuras ir šā Nolīguma puses, kopējo balsu skaitu, kas to dalībvalstīm piešķirts saskaņā ar 10. pantu. Tādos gadījumos šādu organizāciju dalībvalstis nav tiesīgas izmantot to individuālās balsstiesības.
IV nodaļa. STARPTAUTISKĀ TROPU MEŽU PADOME
6. pants
STARPTAUTISKĀS TROPU MEŽU PADOMES SASTĀVS
1. Organizācijas augstākā iestāde ir Starptautiskā tropu mežu padome, kurā ietilpst visas Organizācijas dalīborganizācijas.
2. Katru dalīborganizāciju Padomē reprezentē viens pārstāvis un tā var iecelt aizstājējus un padomdevējus, kuri apmeklē Padomes sēdes.
3. Pārstāvja aizstājēju pilnvaro rīkoties un balsot pārstāvja vārdā viņa prombūtnes laikā vai īpašos apstākļos.
7. pants
PADOMES PILNVARAS UN FUNKCIJAS
Padome īsteno visas pilnvaras un veic visas funkcijas vai organizē to veikšanu, kas nepieciešama, lai īstenotu šā nolīguma noteikumus. Tā jo īpaši:
a) ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu tostarp pieņem tādus nosacījumus un noteikumus, kas  nepieciešami šā nolīguma noteikumu, tās reglamenta, Organizācijas finanšu noteikumu un iekšējās kārtības noteikumu izpildei . Šādi finanšu noteikumi regulē, inter alia, līdzekļu saņemšanu kontā, kas izveidots saskaņā ar 18. pantu, kā arī līdzekļu izdošanu no tiem. Padome reglamentā var paredzēt procedūru, kurā tā var izlemt konkrētus jautājumus bez kopā sanākšanas, 
b) pieņem lēmumus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu efektīvu Organizācijas darbību, un
c) veic uzskaiti, kāda nepieciešama tās funkciju veikšanai saskaņā ar šo nolīgumu.
8. pants
PADOMES PRIEKŠSĒDĒTĀJS UN PRIEKŠSĒDĒTĀJA VIETNIEKS
1. Padome uz katru kalendāro gadu ievēl priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku, kuriem Organizācija algas nemaksā.
2. Priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku ievēl šādi: vienu no ražotāju dalīborganizāciju pārstāvju vidus un otru no patērētāju dalīborganizācijupārstāvju vidus.
3. Šie amati katru gadu mainās no vienas dalīborganizācijukategorijas uz otru ar nosacījumu, ka izņēmuma gadījumos tomēr netiek aizliegts vienu vai abus pārvēlēt.
4. Priekšsēdētāja pagaidu prombūtnes laikā viņa amata pienākumus uzņemas priekšsēdētāja vietnieks. Gan priekšsēdētāja, gan priekšsēdētāja vietnieka pagaidu prombūtnes laikā vai viena vai abu prombūtnes laikā uz pārējo termiņu, uz kādu tie bija ievēlēti, Padome var ievēlēt jaunas amatpersonas attiecīgi no ražotāju dalīborganizāciju pārstāvjiem un/vai no patērētāju dalīborganizāciju pārstāvjiem uz laiku vai uz pārējo termiņu, uz kādu priekšgājējs vai priekšgājēji bija ievēlēti.
9. pants
PADOMES SĒDES
1. Parasti Padome notur vismaz vienu kārtējo sēdi gadā.
2. Padome sanāk uz ārkārtas sēdēm, kad vien tā to nolemj vai arī pēc ikvienas dalīborganizācijas vai izpilddirektora pieprasījuma, kas saskaņots ar Padomes priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku un:
a) ražotāju dalīborganizāciju vairākumu vai patērētāju dalīborganizāciju vairākumu, vai,
b) visu dalīborganizāciju vairākumu.
3. Padomes sēdes notiek Organizācijas  mītnē, ja vien Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu nelemj citādi. Šādā gadījumā, Padome sasauc Padomes aizstājējsēdes ārpus mītnes, vēlams ražotājvalstī. 
4. Ņemot vērā tās sēžu biežumu un atrašanās vietu, Padome tiecas nodrošināt pietiekamu fondu pieejamību.
5. Izpilddirektors paziņo par sēdēm un šo sēžu darba kārtību dalīborganizācijām vismaz sešas nedēļas iepriekš, izņemot ārkārtas gadījumus, kad paziņojums jāsniedz vismaz septiņas dienas iepriekš.
10. pants
BALSU SADALĪJUMS
1. Ražotājām dalīborganizācijām kopā ir 1000 balsu un patērētājām dalīborganizācijām kopā ir 1000 balsu.
2. Ražotāju dalīborganizāciju balsu skaitu sadala šādi:
a) četrsimt balsu vienādi sadala starp trijiem ražošanas reģioniem – Āfriku, Āziju un Klusā okeāna reģionu, un Latīņameriku un Karību reģionu. Šādi katram no šiem reģioniem iedalītās balsis tālāk vienādi sadala starp attiecīgā reģiona ražotājām dalīborganizācijām,
b) trīssimt balsu sadala starp ražotājām dalīborganizācijām atbilstoši to attiecīgajām daļām no visu ražotāju dalīborganizāciju tropu mežu resursiem, un
c) trīssimt balsu sadala starp ražotājām dalīborganizācijām proporcionāli to attiecīgajam vidējam tropu kokmateriālu neto eksportam pēdējo triju gadu laikā, par kuriem ir pieejami galīgie skaitļi.
3. Neatkarīgi no šā panta 2. punkta noteikumiem, balsu kopskaitu, kas piešķirts Āfrikas reģiona ražotājām dalīborganizācijām un kas aprēķināts saskaņā ar šā panta 2. punktu, vienādi sadala visu Āfrikas reģiona ražotāju dalīborganizāciju vidū. Ja balsis vēl paliek pāri, tās sadala Āfrikas reģiona ražotāju dalīborganizāciju vidū šādi: pirmo piešķir ražotājai dalīborganizācijai, kurai piešķirts vislielākais balsu skaits, kas aprēķināts saskaņā ar šā panta 2. punktu, otro – ražotājvalstij, kurai piešķirts otrais lielākais balsu skaits, un tā, līdz visas atlikušās balsis ir sadalītas.
4. Ievērojot šā panta 5. punktu, patērētājvalstu balsu skaitu sadala šādi:  katrai patērētājai dalīborganizācijai sākotnēji ir 10 balsis; pārējās balsis sadala starp patērētājām dalīborganizācijām proporcionāli to attiecīgajam vidējam tropu kokmateriālu neto importa apjomam pēdējos piecos gados, kurus sāk skaitīt sešus kalendāros gadus pirms balsu sadalījuma.
5. Balsis, kas sadalītas patērētājām dalīborganizācijām konkrētajā divu gadu periodā, nedrīkst būt vairāk par 5 % no to balsu skaita, kas piešķirtas šai dalīborganizācijai iepriekšējā divu gadu periodā. Pārējās balsis atkārtoti sadala starp patērētājām dalīborganizācijām proporcionāli to attiecīgajam vidējam tropu kokmateriālu neto importa apjomam pēdējos piecos gados, kurus sāk skaitīt sešus kalendāros gadus pirms balsu sadalījuma.
6. Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu var precizēt minimālo procentuālo daudzumu, kas nepieciešams īpašajam patērētāju dalīborganizāciju balsojumam, ja tā to uzskata par nepieciešamu.
7. Padome balsis katram finanšu divu gadu periodam sadala savas pirmās šā divu gadu perioda sēdes sākumā saskaņā ar šā panta noteikumiem. Šāds sadalījums paliek spēkā visu pārējo divu gadu periodu, izņemot gadījumus, kas paredzēti šā panta 8. punktā.
8. Mainoties dalībai Organizācijā vai kad kādai tās dalīborganizācijas balsstiesības tiek apturētas vai atjaunotas saskaņā ar jebkuru šā nolīguma noteikumu, Padome balsis atkārtoti sadala starp dalīborganizāciju attiecīgo kategoriju vai kategorijām saskaņā ar šā panta noteikumiem. Tādā gadījumā Padome lemj, kad šāda atkārtota sadale  stājas spēkā.
9. Frakcionētu balsu nav.
11. pants
PADOMES BALSOŠANAS KĀRTĪBA
1. Katrai dalīborganizācijai ir tiesības nodot tai esošo balsu skaitu, un nevienai nav tiesību savas balsis dalīt. Tomēr dalīborganizācija balsis, kuras tā ir pilnvarota nodot saskaņā ar šā panta 2. punktu, var nodot citādi.
2. Rakstiski par to paziņojot Padomes priekšsēdētājam, jebkura ražotāja dalīborganizācija uz savu atbildību var pilnvarot kādu citu ražotāju dalīborganizāciju, un jebkura patērētāja dalīborganizācija uz savu atbildību var pilnvarot kādu citu patērētāju dalīborganizāciju pārstāvēt tās intereses un nodot tās balsis jebkurā Padomes sēdē.
3. Ja dalīborganizācija atturas, uzskata, ka tā nav nodevusi balsis.
12. pants
PADOMES LĒMUMI UN IETEIKUMI
1. Padome cenšas pieņemt visus lēmumus un izteikt ierosinājumus vienprātīgi.
2. Ja vienprātību nevar panākt, Padome pieņem visus lēmumus un izsaka ierosinājumus ar vienkāršu  balsu vairākumu, ja vien šis nolīgums neparedz īpašo balsojumu.
3. Ja dalīborganizācija izmanto 11. panta 2. punkta noteikumus un tās balsis tiek nodotas Padomes sēdē, tad, piemērojot šā panta 1. punktu, uzskata, ka šā dalīborganizācija ir piedalījusies un balsojusi.
13. pants
PADOMES KVORUMS
1. Visās Padomes sēdēs kvorums ir katras 4. pantā minētās kategorijas dalīborganizāciju vairākuma klātbūtne, ar noteikumu, ka šādām dalīborganizācijām pieder vismaz divas trešdaļas attiecīgās kategorijas balsu kopskaita.
2. Ja sēdes noliktajā dienā un nākamajā dienā šā panta 1. punktam atbilstīga kvoruma nav, secīgajās sēdes dienās kvorumu veido katras 4. pantā minētās kategorijas dalīborganizāciju vairākuma klātbūtne, ar noteikumu, ka šādām dalīborganizācijām pieder attiecīgās kategorijas balsu vairākums.
3. Pārstāvība saskaņā ar 11. panta 2. punktu uzskatāma par klātbūtni.
14. pants
IZPILDDIREKTORS UN PERSONĀLS
1. Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu ieceļ izpilddirektoru.
2. Noteikumus un nosacījumus  izpilddirektora iecelšanai amatā nosaka Padome.
3. Izpilddirektors ir Organizācijas galvenā administratīvā amatpersona, kas ir pakļauta Padomei par šā nolīguma pārvaldību un darbību saskaņā ar Padomes lēmumiem.
4. Izpilddirektors ieceļ personālu saskaņā ar noteikumiem, ko nosaka Padome. Personāls ir pakļauts izpilddirektoram.
5. Nedz izpilddirektoram, nedz personāla locekļiem nedrīkst būt finansiālas intereses mežrūpniecībā vai kokmateriālu tirdzniecībā, vai saistītās saimnieciskās darbībās.
6. Veicot savus pienākumus, izpilddirektors un personāls nevienai dalīborganizācijai vai iestādei, kas nepieder  Organizācijai, neprasa norādes un nesaņem tādas. Tie atturas no jebkādas rīcības, kas var nelabvēlīgi ietekmēt tos kā starptautiskas amatpersonas, kuras ir pakļautas Padomei. Katra dalīborganizācija respektē izpilddirektora un personāla ekskluzīvi starptautisko pienākumu būtību un necenšas ietekmēt viņu pienākumu izpildi.
15. pants
SADARBĪBA UN KOORDINĀCIJA AR CITĀM ORGANIZĀCIJĀM
1. Rīkojoties saskaņā ar Organizācijas mērķiem, Padome veic visus attiecīgos pasākumus konsultācijām un sadarbībai ar Apvienoto Nāciju Organizāciju un tās iestādēm un specializētajām aģentūrām, tostarp Apvienoto Nāciju Organizācijas  Konferenci par tirdzniecību un attīstību (UNCTAD) un ar citām atbilstošām starptautiskām vai reģionālām organizācijām un iestādēm, kā arī ar privāto sektoru, nevalstiskām organizācijām un pilsonisko sabiedrību.
2. Organizācija pēc iespējas vairāk izmanto esošo starpvaldību, valsts un nevalstisko organizāciju, pilsoniskās sabiedrības un privātā sektora aprīkojumu, pakalpojumus un pieredzi, lai izvairītos no divkārša darba šā nolīguma mērķu sasniegšanai un lai paaugstinātu to darbības komplementaritāti un efektivitāti.
3. Organizācija pilnībā izmanto Kopējā izejmateriālu fonda sniegtās priekšrocības.
16. pants
NOVĒROTĀJU APSTIPRINĀŠANA
Padome var uzaicināt jebkuru Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalsti vai novērotāju, kas nav šā nolīguma puse, vai jebkuru organizāciju, kas minēta 15. pantā un ir ieinteresēta Organizācijas darbībā, apmeklēt Padomes sēdes kā novērotājiem.
V nodaļa. PRIVILĒĢIJAS UN NEAIZSKARAMĪBA
17. pants
PRIVILĒĢIJAS UN NEAIZSKARAMĪBA
1. Organizācijai ir juridiskas personas statuss. Tā jo īpaši ir tiesīga slēgt līgumus, iegūt un atsavināt kustamu un nekustamu īpašumu, kā arī uzsākt tiesvedību.
2. Organizācijas, tās izpilddirektora, tās personāla un ekspertu, kā arī dalīborganizāciju pārstāvju statusu, privilēģijas un neaizskaramību, esot Japānas teritorijā, turpina regulēt Mītnes līgums starp Japānas valdību un Starptautisko tropu mežu organizāciju, kurš parakstīts Tokijā 1988. gada 27. februārī, ar tādiem grozījumiem, kādi vajadzīgi šā nolīguma pareizai darbībai.
3. Organizācija var slēgt nolīgumus ar vienu vai vairākām valstīm, kurus apstiprina Padome un kuri attiecas uz tādu statusu, privilēģijām un neaizskaramību, kas vajadzīga šā nolīguma pareizai darbībai.
4. Ja Organizācijas mītne tiek pārcelta uz citu valsti, attiecīgā dalīborganizācija iespējami īsā laikā ar Organizāciju slēdz mītnes nolīgumu, kas jāapstiprina Padomei. Līdz tāda līguma noslēgšanai Organizācija lūdz jauno uzņēmēju valdību tās valsts tiesību aktu robežās piešķirt atbrīvojumu no nodokļa uzlikšanas atalgojumam, ko Organizācija izmaksā tās darbiniekiem, kā arī aktīviem, ienākumiem un citam Organizācijas īpašumam.
5. Mītnes līgums ir neatkarīgs no šā nolīguma. Tomēr to izbeidz: 
a) vienojoties starp uzņēmēju valdību un Organizāciju,
b) ja Organizācijas mītni pārceļ no uzņēmējas valdības valsts, vai,
c) ja Organizācija beidz pastāvēt.
VI nodaļa. FINANSES
18. pants
FINANŠU KONTI
1. Izveido šādus kontus:
a) administratīvo kontu, kas ir noteiktu iemaksu konts,
b) speciālo kontu un Bali partnerības fondu, kuri ir brīvprātīgo iemaksu konti, un
c) citus kontus, ko Padome uzskata par piemērotiem un nepieciešamiem.
2. Padome saskaņā ar 7. pantu ievieš finanšu noteikumus, kas nodrošina pārredzamu kontu pārvaldību un lietošanu, ietverot noteikumus, kas attiecas uz  norēķiniem šā nolīguma darbības pārtraukšanas vai darbības izbeigšanas gadījumā.
3. Izpilddirektors ir atbildīgs par finanšu kontu pārvaldību un ziņo par to Padomei.
19. pants
ADMINISTRATĪVAIS KONTS
1. Šā nolīguma pārvaldībai nepieciešamos izdevumus ieskaita administratīvajā kontā, un tos sedz ar gada iemaksām, ko dalīborganizācijas maksā saskaņā ar to attiecīgajām konstitucionālajām vai institucionālajām procedūrām un kuru lielumu nosaka saskaņā ar šā panta 4., 5. un 6. punktu.
2. Administratīvajā kontā ietilpst:
a) pamata administratīvās izmaksas, piemēram, algas un pabalsti, uzstādīšanas izmaksas un dienesta komandējumi, un
b) ekspluatācijas pamatizmaksas, piemēram, tādas, kas  saistītas ar  komunikāciju un informāciju, speciālistu sanāksmēm, ko sasaukusi Padome, un izpētes gatavošanu un publikācijām un pārbaudēm saskaņā ar šā nolīguma 24., 27. un 28. pantu.
3. Delegāciju izdevumus Padomei, komitejām un visām citām 26. pantā minētajām Padomes palīgstruktūrām sedz attiecīgās dalīborganizācijas. Gadījumos, kad kāda dalīborganizācija Organizācijai lūdz īpašus pakalpojumus, Padome pieprasa, lai šī dalīborganizācija sedz šādu pakalpojumu izmaksas.
4. Beidzoties kārtējam finanšu divu gadu periodam, Padome apstiprina Organizācijas administratīvo budžetu administratīvajam kontam nākošajam finanšu divu gadu periodam un nosaka katras dalīborganizācijas iemaksu lielumu šajā budžetā.
5. Dalības iemaksa administratīvajā kontā katra finansiālā divu gadu periodā tiek novērtēta šādi:
a) šā panta 2. punkta a) apakšpunktā minētās izmaksas sadala vienādās daļās starp ražotājvalstīm un patērētājām dalīborganizācijām un novērtē proporcionāli katras dalīborganizācijas balsu skaitam attiecībā pret dalīborganizācijas kategorijas kopējo balsu skaitu, 
b) šā panta 2. punkta b) apakšpunktā minētās izmaksas sadala proporcionāli starp dalīborganizācijām - 20% ražotājām un 80% patērētājām un novērtē proporcionāli, ņemot vērā to, kāds balsu skaits ir attiecīgajai valstij attiecībā pret kopējo kategorijas dalīborganizāciju balsu skaitu,
c) šā panta 2. punkta b) apakšpunktā minētās izmaksas nedrīkst pārsniegt vienu trešo daļu no izmaksām, kas norādītas šā panta 2. punkta a) apakšpunktā . Padome vienošanās ceļā var izlemt mainīt šo limitu konkrētam finanšu divu gadu periodam,
d) saistībā ar novērtēšanu, kas aprakstīta 33. pantā, Padome var caurlūkot, kā administratīvais konts un brīvprātīgo iemaksu konti sekmē Organizācijas efektīvu darbību,   un 

e) nosakot iemaksas, katras dalīborganizācijas balsis aprēķina, neņemot vērā dalīborganizāciju  balsstiesību apturēšanu vai jebkādu atkārtotu balsu sadalījumu tā rezultātā.
6. Jebkuras dalīborganizācijas sākotnējās iemaksas lielumu, ja tā pievienojas Organizācijai pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, nosaka Padome, pamatojoties uz balsu skaitu, kas būs šai dalīborganizācijai, un uz pašreizējā finanšu divu gadu perioda atlikušo laika posmu, taču iemaksas lielums pārējām dalīborganizācijām šajā finanšu divu gadu periodā tādējādi nemainās.
7. Iemaksas administratīvajā kontā ir jāiemaksā katra finanšu gada pirmajā dienā. Iemaksas par finanšu divu gadu periodu, kurā dalīborganizācijas pievienojas Organizācijai, veicamas dienā, kad tās kļūst par dalīborganizācijām.
8. Ja dalīborganizācija nav veikusi visu savu iemaksu administratīvajā kontā četru mēnešu laikā pēc dienas, kurā šī iemaksa ir jāiemaksā saskaņā ar šā panta 7. punktu, izpilddirektors pieprasa minētajai dalīborganizācijai  iespējami ātri veikt maksājumu. Ja divu mēnešu laikā pēc šāda pieprasījuma attiecīgā dalīborganizācija vēl nav veikusi savu iemaksu, tad tai pieprasa norādīt iemeslus nespējai veikt šo maksājumu. Ja, paejot septiņiem mēnešiem pēc iemaksas termiņa, minētā dalīborganizācija nav veikusi iemaksu, tās balsstiesības aptur līdz brīdim, kad šī dalīborganizācija pilnībā veic  iemaksu, ja vien Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu nelemj citādi. Ja dalīborganizācija nav iemaksājusi savu iemaksu pilnā apmērā divus gadus pēc kārtas, tad, ņemot vērā noteikumus, kas ietverti 30. pantā, dalīborganizācija kļūst nespējīga iesniegt priekšlikumus projektu vai pirmsprojektu finansējuma apspriešanai saskaņā ar 25. panta 1. punktu.
9. Ja dalīborganizācija ir iemaksājusi visu iemaksu administratīvajā kontā četru mēnešu laikā pēc dienas, kad šī iemaksa ir jāveic saskaņā ar šā panta 7. punktu, šīs dalīborganizācijas iemaksai piešķir atlaidi, ko Padome var paredzēt Organizācijas finanšu noteikumos. 

10. Dalīborganizācijai, kuras tiesības ir apturētas saskaņā ar šā panta 8. punktu, saglabājas pienākums veikt savu iemaksu.
20. pants
SPECIĀLAIS KONTS
1. Speciālais konts ietver divus subkontus:
a) tematisko programmu subkontu, un
b) projekta subkontu.
2. Iespējamie finanšu avoti speciālajam kontam ir:
a) kopējais izejmateriālu fonds,
b) reģionālās un starptautiskās finanšu institūcijas,
c) brīvprātīgas iemaksas, ko veikušas dalīborganizācijas, un
d) citi avoti.
3. Padome izveido kritērijus un noteiktu kārtību speciālā konta pārredzamai darbībai. Šādā kārtībā nepieciešama proporcionāla dalīborganizāciju, tostarp atbalstītāju dalīborganizāciju, pārstāvība,  tematisko programmu subkonta un projekta subkonta operācijās. 
4. Tematisko programmu subkonta mērķis ir veicināt nenopelnīto iemaksu ieguldīšanu apstiprināto pirmsprojektu, projektu un to darbību finansēšanai, kas saistītas ar tematiskajām programmām, ko izveido Padome, pamatojoties uz Organizācijas politiku un projekta prioritātēm, kas noteiktas saskaņā ar 24. un 25. pantu. 
5. Līdzekļu devēji savas iemaksas var atvēlēt īpašām tematiskajām programmām vai arī var pieprasīt izpilddirektoram iesniegt priekšlikumus, kam tie varētu atvēlēt ieguldītos līdzekļus.
6. Izpilddirektors regulāri ziņo Padomei par to līdzekļu iedalījumu un izdevumiem, kas saistīti ar tematisko programmu subkontu, kā arī par pirmsprojektu, projektu un ar tiem saistītu darbību realizāciju, monitoringu un novērtēšanu tematisku programmu veiksmīgai īstenošanai.
7. Projektu subkonta mērķis ir palielināt tos iezīmētos ieguldījumus, kas saistīti ar pirmsprojektu, projektu un citu ar tiem saistītu darbību finansēšanu saskaņā ar 24. un 25. pantu.
8. Nenopelnītās iemaksas projekta subkontā izmanto tikai tādiem pirmsprojektiem, projektiem un darbībām, kuru dēļ tie tikuši izveidoti, ja vien līdzekļu devējs konsultācijā ar izpilddirektoru nenolemj citādi. Pēc pirmsprojekta, projekta vai ar tiem saistītu darbību pabeigšanas vai izbeigšanas, par atlikušo līdzekļu izmantošanu lemj līdzekļu devējs. 
9. Lai nodrošinātu speciālā konta līdzekļu nepieciešamo paredzamību, ņemot vērā iemaksu brīvprātīgumu, dalīborganizācijas cenšas papildināt kontu, lai sasniegtu attiecīgu resursu līmeni Padomes apstiprināto pirmsprojektu, projektu un ar tiem saistīto darbību pilnīgai realizēšanai.
10. Visas kvītis, kas attiecas uz īpašiem pirmsprojektiem, projektiem un ar tiem saistītām darbībām projektu subkontā vai tematisko programmu subkontā, jāieskaita attiecīgajā subkontā. Visus izdevumus, tostarp konsultantu un ekspertu atalgojumu un ceļa izdevumus, kas radušies attiecībā uz pirmsprojektiem vai projektiem vai ar tiem saistītām darbībām,  arī apmaksā no tā paša subkonta.
11. Neviena dalīborganizācija nav atbildīga savas dalības dēļ Organizācijā par saistībām, kas rodas, ja kāda cita dalīborganizācija vai struktūra veic jebkādas darbības attiecībā uz pirmsprojektiem, projektiem un ar tiem saistītām darbībām.
12. Izpilddirektors, saskaņā ar 24. un 25. pantu, nodrošina palīdzību pirmsprojektu, projektu un ar tiem saistītu darbību priekšlikumu izstrādāšanai un atbilstoši Padomes noteiktiem nosacījumiem cenšas meklēt atbilstošu un drošu finansējumu apstiprinātajiem pirmsprojektiem, projektiem un ar tiem saistītajām darbībām.
21. pants
BALI PARTNERĪBAS FONDS
1. Ar šo izveido tropu kokmateriālu ieguves mežu ilgtspējīgas apsaimniekošanas fondu, lai palīdzētu ražotājām dalīborganizācijām veikt ieguldījumus, kas vajadzīgi, lai sasniegtu šā nolīguma 1. panta d) punktā minēto mērķi.
2. Fondu veido:
a) līdzekļu devēju dalīborganizāciju iemaksas,
b) piecdesmit procenti no ienākumiem, kas nopelnīti to darbību rezultātā, kas saistīti ar speciālo kontu,
c) līdzekļi no citiem privātajiem un valsts avotiem, kurus Organizācija var pieņemt atbilstoši tās finanšu noteikumiem, un 

d) citi avoti, ko apstiprinājusi Padome.
3. Fonda līdzekļus Padome piešķir tikai pirmsprojektiem un projektiem, kas izveidoti šā panta 1. punktā norādītajam mērķim, kas apstiprināts saskaņā ar 24. un 25. panta prasībām.
4. Atvēlot fonda līdzekļus, Padome nosaka kritērijus un prioritātes finansējuma izmantošanai, ņemot vērā:
a) dalīborganizāciju vajadzību pēc palīdzības to tropu kokmateriālu un kokmateriālu ražojumu, kas iegūti no ilgtspējīgi apsaimniekotiem avotiem, eksporta panākšanai, 
b) dalīborganizāciju vajadzību izveidot un vadīt ievērojamas saglabāšanas programmas kokmateriālu ieguves mežos,  un
c) dalīborganizāciju vajadzību  ieviest ilgtspējīgas mežu apsaimniekošanas programmas. 
5. Izpilddirektors nodrošina palīdzību projekta priekšlikumu izstrādāšanai saskaņā ar 25. panta prasībām un, atbilstoši Padomes noteiktajiem nosacījumiem, cenšas meklēt atbilstošu un pārliecinošu finansējumu projektiem, ko apstiprinājusi Padome.
6. Dalīborganizācijas cenšas papildināt Bali partnerības fondu līdz atbilstošam līmenim, lai sasniegtu fonda mērķus.
7. Padome regulāri izskata fondam pieejamo līdzekļu pietiekamību un cenšas iegūt papildu līdzekļus, kas ražotājām dalīborganizācijām vajadzīgi, lai sasniegtu fonda mērķi.
22. pants
MAKSĀJUMU VEIDI
1. Finanšu iemaksas kontos, kas izveidoti saskaņā ar 18. pantu, tiek maksātas viegli konvertējamās valūtās un tās neietekmē ierobežojumi attiecībā uz ārvalstu valūtu.
2. Padome arī var pieņemt lēmumu akceptēt cita veida ieguldījumus kontos, kas izveidoti saskaņā ar 18. pantu (izņemot administratīvo kontu), tostarp zinātniskās un tehniskās iekārtās vai personālā, lai izpildītu apstiprināto projektu prasības.
23. pants
REVĪZIJA UN PĀRSKATU PUBLICĒŠANA
1. Padome ieceļ neatkarīgus revidentus ar nolūku veikt Organizācijas grāmatvedības revīziju.
2. Pārskatus par tādu kontu, kuri izveidoti saskaņā ar 18. pantu, neatkarīgi veiktu revīziju dara zināmus dalīborganizācijām iespējami īsā laikā pēc katra finanšu gada beigām, taču ne vēlāk kā sešus mēnešu pēc šā datuma, un šos pārskatus izskata Padomes nākošajā sēdē apstiprināšanai, ja nepieciešams. Kopsavilkumu par pārbaudīto grāmatvedību un bilanci pēc tam publicē.
VII nodaļa. OPERATĪVIE PASĀKUMI
24. pants
ORGANIZĀCIJAS STRATĒĢIJAS IZSTRĀDE
1. Lai sasniegtu 1. pantā norādītos mērķus, Organizācija integrētā veidā uzsāk stratēģijas un projektu pasākumu izstrādi . 
2. Organizācijas stratēģijas izstrādei jāveicina šā nolīguma mērķu sasniegšana visām ITTO dalīborganizācijām.
3. Padome regulāri izveido darbības plānu, lai vadītu politikas darbības un noteiktu prioritātes un tematiskās programmas, kas aprakstītas šā nolīguma 20. panta 4. punktā.  Prioritātēm, kas noteiktas darbības plānā, jābūt atspoguļotām darba programmās, ko apstiprinājusi Padome. Stratēģijas izstrādes darbības var ietvert vadlīniju, aprakstu, pētījumu, ziņojumu, pamatkomunikācijas un informācijas līdzekļu izstrādāšanu un sagatavošanu, un līdzīgu darbu kā tas, kas aprakstīts Organizācijas darbības plānā.
25. pants
ORGANIZĀCIJAS PROJEKTU PASĀKUMI
1. Dalīborganizācijas un izpilddirektors var iesniegt tādu pirmsprojektu un projektu priekšlikumus, kuri sekmē šā nolīguma mērķu sasniegšanu un vienu vai vairākas prioritārās jomas darbam vai tematiskajām programmām, kas aprakstītas darbības plānā un, ko apstiprinājusi Padome saskaņā ar 24. pantu. 
2. Padome nosaka kritērijus projektu un pirmsprojektu apstiprināšanai, ņemot vērā, inter alia, to atbilstību šā nolīguma mērķiem un darba vai tematisko programmu prioritārajām jomām, to ietekmi uz vidi un sabiedrību, to saistību ar  nacionālajām mežu programmām un stratēģiju, to izmaksu efektivitāti, tehniskās un reģionālās vajadzības,  nepieciešamību izvairīties no divkārša darba un nepieciešamību izmantot gūtās zināšanas.
3. Padome izveido grafiku un kārtību, kādā iesniedz, izvērtē, apstiprina un nosaka prioritāti pirmsprojektiem un projektiem, kuriem vajadzīgs Organizācijas finansējums, kā arī to īstenošanu, monitoringu un novērtēšanu.
4. Izpilddirektors var apturēt pirmsprojektiem vai projektiem paredzēto Organizācijas līdzekļu izmaksu, ja tos izmanto pretrunā  projekta dokumentācijai, kā arī krāpšanas, izšķiešanas, nolaidības vai nesaimnieciskas rīcības gadījumā. Izpilddirektors Padomei tās nākamajā sēdē izskatīšanai iesniedz ziņojumu. Padome atbilstoši rīkojas.
5. Padome, saskaņā ar izveidotajiem kritērijiem, var noteikt to projektu un pirmsprojektu skaita ierobežojumu, ko dalīborganizācija vai izpilddirektors var iesniegt dotajā projekta ciklā.  Padome var veikt arī attiecīgus pasākumus, tostarp arī katra pirmsprojekta vai projekta sponsorējuma atlikšanu vai izbeigšanu, pamatojoties uz izpilddirektora ziņojumu.
26. pants
KOMITEJAS UN PALĪGSTRUKTŪRAS
1. Ar šo izveido šādas Organizācijas komitejas, kas ir pieejamas visām tās dalīborganizācijām:
a) Mežrūpniecības komiteju,
b) Ekonomikas,  statistikas un tirgus izpētes komiteju,
c) Mežu atjaunošanas un apsaimniekošanas komiteju un
d) Finanšu un pārvaldes komiteju.
2. Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu var pienācīgi izveidot vai likvidēt komitejas un palīgstruktūras. 

3. Padome nosaka komiteju un citu palīgstruktūru darbības jomu un darbību.  Komitejas un citas palīgstruktūras ir pakļautas Padomei un strādā tās vadībā.
VIII nodaļa. STATISTIKA, PĒTĪJUMI UN INFORMĀCIJA
27. pants
STATISTIKA, PĒTĪJUMI UN INFORMĀCIJA
1. Padome pilnvaro izpilddirektoru izveidot un uzturēt ciešas attiecības ar attiecīgajām starpvaldību, valsts un nevalstiskajām organizācijām, lai palīdzētu nodrošināt jaunāko ticamo datu un informācijas pieejamību par tropu kokmateriālu ražošanu un tirdzniecību, tendencēm un pretrunām, kā arī būtisku informāciju par kokmateriāliem, kas nav tropu izcelsmes, un par kokmateriālu ieguves mežu apsaimniekošanu . Šā nolikuma darbībai nepieciešams, lai Organizācija, sadarbībā ar šādām organizācijām, vāktu, salīdzinātu, analizētu un publicētu šādu informāciju.
2. Organizācija sekmē mēģinājumus standartizēt un saskaņot starptautiskos ziņojumus, kuru saturs saistīts ar mežiem, izvairoties no tēmu pārklāšanās un dubultošanās, kas rodas apkopojot datus no dažādām organizācijām.
3. Dalīborganizācijas iespējami precīzi un saskaņā ar to tiesību aktiem, termiņā, ko noteicis izpilddirektors, sniedz statistiku un informāciju par kokmateriāliem, to tirdzniecību un pasākumiem, kuru mērķis ir panākt kokmateriālu ieguves mežu ilgtspējīgu apsaimniekošanu, kā arī sniedz citu būtisku informāciju, ko pieprasa Padome. Padome pieņem lēmumu par to, kāda veida informācija sniedzama saskaņā ar šo punktu un kādā formā tā jāuzrāda.
4. Pēc pieprasījuma vai, ja nepieciešams, Padome cenšas paaugstināt dalībvalstu tehnisko kompetenci, jo īpaši aicinot jaunattīstības dalībvalstis ievērot statistikas un ziņojumu prasības, saskaņā ar šo nolīgumu.
5. Ja dalīborganizācija divus gadus pēc kārtas, nav iesniegusi 3. punktā pieprasīto statistiku un informāciju un nav meklējusi izpilddirektora palīdzību, izpilddirektors no dalīborganizācijas sākumā pieprasa paskaidrojumu, kas jāsniedz noteiktā laikā. Ja netiek sniegts apmierinošs paskaidrojums, Padome rīkojas tā, kā tā uzskata par atbilstošu.
6. Padome organizē visu vajadzīgo pasākumu veikšanu attiecībā uz starptautiskā kokmateriālu tirgus tendencēm, īstermiņa un ilgtermiņa problēmām, kā arī  attiecībā uz progresu , lai panāktu kokmateriālu ieguves mežu ilgtspējīgu apsaimniekošanu.
28. pants
GADA PĀRSKATS UN DIVU GADU PERIODA PĀRSKATS
1. Padome publicē gada pārskatu par Organizācijas darbību, kā arī papildu informāciju, ko tā uzskata par nepieciešamu.
2. Padome reizi divos gados pārskata un izvērtē:
a) stāvokli starptautiskajā kokmateriālu tirgū, un
b) citus faktorus, jautājumus un pārmaiņas, ko uzskata par būtiskiem, lai sasniegtu šā nolīguma mērķus.
3. Pārskatā ietver šādu informāciju:
a) informāciju, ko sniegušas dalīborganizācijas  par valsts kokmateriālu izstrādi, tirdzniecību, piegādi, krājumiem, patēriņu un cenām,
b) citus statistikas datus un īpašos rādītājus, ko dalīborganizācijas ir sniegušas pēc Padomes pieprasījuma,
c) dalīborganizāciju  piegādāto informāciju par panākumiem to kokmateriālu ieguves mežu ilgtspējīgā apsaimniekošanā,
d) citu tādu būtisku informāciju, kas Padomei var būt pieejama vai nu tieši, vai arī no organizācijām Apvienoto Nāciju Organizācijas sistēmā un no starpvaldību, valsts vai nevalstiskajām organizācijām, un
e) dalīborganizāciju piegādāto informāciju par panākumiem kontroles un informācijas mehānismu izveidošanā, sakarā ar tropu kokmateriālu un meža nekoksnes produktu nelikumīgu mežizstrādi un nelikumīgu tirdzniecību.
4. Padome sekmē viedokļu apmaiņu starp dalībvalstīm attiecībā uz:
a) kokmateriālu ieguves mežu ilgtspējīgas apsaimniekošanas statusu un saistītiem jautājumiem dalībvalstīs, un
b) līdzekļu plūsmu un prasībām attiecībā uz mērķiem, kritērijiem un pamatnostādnēm, ko noteikusi Organizācija.
5. Pēc pieprasījuma Padome cenšas uzlabot dalībvalstu, jo īpaši jaunattīstības dalībvalstu, tehnisko nodrošinājumu, lai iegūtu datus, kas vajadzīgi pietiekamai informācijas apmaiņai, tostarp nodrošinot  resursus apmācībai un iekārtām dalīborganizācijām.
6. Pārskata rezultātus iekļauj attiecīgajos Padomes sēdes ziņojumos.
IX nodaļa. DAŽĀDI JAUTĀJUMI
29. pants
DALĪBORGANIZĀCIJU GALVENIE PIENĀKUMI
1. Dalīborganizācijas šā nolīguma darbības termiņā dara visu iespējamo un sadarbojas, lai sekmētu tā mērķu sasniegšanu un lai atceltu jebkuru darbību pret to.
2. Dalīborganizācijas apņemas akceptēt un izpildīt Padomes lēmumus saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem un atturas no tādu pasākumu īstenošanas, kuri ierobežotu tos vai darbotos pret tiem.
30. pants
ATBRĪVOŠANA NO PIENĀKUMIEM
1. Ja nepieciešams, tādu izņēmuma apstākļu vai ārkārtējas situācijas, vai force majeure gadījumos, kas nav paredzēti šajā nolīgumā, Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu var atbrīvot dalīborganizāciju no pienākuma, kas uzlikts ar šo nolīgumu, ja to apmierina šīs dalīborganizācijas paskaidrojums par iemesliem, kādēļ pienākums nav izpildāms. 

2. Padome, piešķirot dalīborganizācijai atbrīvojumu saskaņā ar šā panta 1. punktu, skaidri norāda, ar kādiem noteikumiem un uz kādu laika posmu šī dalīborganizācija ir atbrīvota no saistībām, kā arī min iemeslus, kādēļ šo atbrīvojumu piešķir.
31. pants
SŪDZĪBAS UN STRĪDI
Katra dalīborganizācija var iesniegt Padomei sūdzību par jebkuru citu dalīborganizāciju, kas saskaņā ar šo nolīgumu nav izpildījusi tai uzliktos pienākumus, un par katru strīdu, kas attiecas uz šā nolīguma interpretāciju un piemērošanu.  Lēmumi, ko par šiem jautājumiem Padome pieņēmusi vienošanās procesā, neatkarīgi no citiem šā nolīguma noteikumiem ir galīgi un saistoši. 

32. pants
DIFERENCIĀLI PASĀKUMI, PASĀKUMI STĀVOKĻA UZLABOŠANAI UN ĪPAŠIE PASĀKUMI
1. Patērētājas dalīborganizācijas - jaunattīstības valstis, kuru intereses nelabvēlīgi ietekmē šā nolīguma ietvaros veiktie pasākumi, Padomei var iesniegt prasību attiecībā uz atbilstošiem diferenciāliem pasākumiem un pasākumiem stāvokļa uzlabošanai. Padome izskata atbilstošu pasākumu veikšanu saskaņā ar ANO Konferences par tirdzniecību un attīstību Rezolūcijas 93 IV nodaļas III iedaļas 3. un 4. punktu .
2. Dalīborganizācijas vismazāk attīstīto valstu kategorijā, ko noteikusi Apvienoto Nāciju Organizācija, var lūgt Padomi veikt īpašus pasākumus saskaņā ar Rezolūcijas 93 IV nodaļas III iedaļas 4. punktu un saskaņā ar Parīzes Deklarācijas 56. un 57. punktu, kā arī saskaņā ar Rīcības programmu vismazāk attīstītajām valstīm 1990. gadiem.
33. pants
PĀRSKATS
Padome var novērtēt un pārskatīt šā nolīguma, tostarp mērķu un finanšu mehānismu, īstenošanu piecus gadus pēc tā stāšanās spēkā.
34. pants
NEDISKRIMINĀCIJAS PRINCIPS
Nekas šajā nolīgumā nedod tiesības veikt pasākumus, lai ierobežotu vai aizliegtu starptautisko kokmateriālu un kokmateriālu ražojumu tirdzniecību, jo īpaši tad, ja šie pasākumi attiecas uz to importu un izmantošanu.
X nodaļa. NOBEIGUMA NOTEIKUMI
35. pants
DEPOZITĀRS
Ar šo Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs tiek iecelts par šā nolīguma depozitāru.
36. pants
PARAKSTĪŠANA, RATIFICĒŠANA, PIEŅEMŠANA UN APSTIPRINĀŠANA 
1. Šis nolīgums ir pieejams parakstīšanai valdībām, kuras aicina ierasties ANO Konferencē par turpmākā nolīguma izstrādi Starptautiskajam nolīgumam par tropu kokmateriāliem (1994), ANO Galvenajā mītnē no 2006. gada 3. aprīļa un vienu mēnesi pēc tā spēkā stāšanās dienas.
2. Katra valdība, kas minēta šā panta 1. punktā, var: 

a) šā nolīguma parakstīšanas laikā deklarēt, ka ar šo parakstu tā pauž savu piekrišanu saistībām saskaņā ar šo nolīgumu (galīgā parakstīšana), vai,
b) pēc šā nolīguma parakstīšanas ratificēt, pieņemt vai apstiprināt to, šim nolūkam depozitārijā deponējot attiecīgu dokumentu.
3. Parakstot un ratificējot, pieņemot vai apstiprinot, vai piekrītot, vai provizoriski pievienojoties Eiropas Kopiena vai jebkura cita starpvaldību organizācija, kas minēta 5. panta 1. punktā, deponē deklarāciju, ko izdevusi attiecīga šādas organizācijas iestāde, precizējot savas kompetences, raksturu un apmēru attiecībā uz šā nolīguma saturu un informē depozitāru par jebkurām sekojošām būtiskām izmaiņām šajā kompetencē. Ja kāda organizācija  paziņo par ekskluzīvu kompetenci visās jomās, ko nosaka šis nolīgums, šādas organizācijas dalībvalstis nerīkojas saskaņā ar 36. panta 2. punktu, 37. un 38. pantu vai arī rīkojas saskaņā ar 41. pantu vai arī anulē paziņojumu par pagaidu piemērošanu saskaņā ar 38. pantu.  
37. pants
PIEVIENOŠANĀS
1. Šim nolīgumam var pievienoties visas valdības saskaņā ar nosacījumiem, ko noteikusi Padome, kuros iekļauts termiņš, kādā jādeponē pievienošanās dokuments. Šos nosacījumus Padome nodod depozitārijam.  Tomēr Padome var piešķirt termiņa pagarinājumu valdībām, kuras nevar pievienoties termiņā, kas noteikts pievienošanās nosacījumos.
2. Pievienošanās notiek, deponējot pievienošanās dokumentu depozitārijā.
38. pants
PAZIŅOJUMS PAR PAGAIDU PIEMĒROŠANU
Parakstītāja valdība, kas gatavojas ratificēt, pieņemt vai apstiprināt šo nolīgumu, vai valdība, kurai Padome ir noteikusi pievienošanās nosacījumus saskaņā ar tās normatīvajiem aktiem, bet kura vēl nav varējusi deponēt savu dokumentu, jebkurā laikā var paziņot depozitāram, ka tā šo nolīgumu piemēros pagaidu kārtā, kamēr tas stāsies spēkā saskaņā ar 39. pantu, vai, ja tas jau ir spēkā, tad noteiktā datumā.
39. pants
STĀŠANĀS SPĒKĀ
1. Šis nolīgums stājas spēkā galīgi 2008. gada 1. februārī vai jebkurā datumā pēc tā, ja 12 ražotājvalstu valdības, kam pieder 60% no balsu kopskaita, kas norādītas šā nolīguma A pielikumā un 10 patērētājvalstu valdības, kas uzskaitītas B pielikumā un atbild par 60 procentiem no globālā importētā tropu kokmateriālu daudzuma 2005. atskaites gadā, ir parakstījušas, ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas šo nolīgumu saskaņā ar 36. panta 2. punktu vai 37. pantu.
2. Ja šis nolīgums nav stājies spēkā galīgi 2008. gada 1. februārī, tā pagaidu piemērošana stājas spēkā šajā datumā vai pēc tam jebkurā datumā sešu mēnešu laikā, ja 10 ražotājvalstu valdības, kam pieder 50% no kopējā balsu skaita, kā norādīts A pielikumā, un 7 patērētājvalstu valdības, kas uzskaitītas B pielikumā, un atbild par 50 % no vispasaules importētā tropu kokmateriālu daudzuma attiecīgi 2005. gadā, ir parakstījušas šo nolīgumu galīgi vai ir to ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas saskaņā ar 36. panta 2. punktu vai arī ir paziņojušas depozitāram saskaņā ar 38. pantu, ka tās šo nolīgumu piemēros pagaidu kārtā.
3. Ja 2008. gada 1. septembrī prasības par stāšanos spēkā saskaņā ar šā panta 1. vai 2. punktu nav izpildītas, Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs uzaicina valdības, kas šo nolīgumu ir parakstījušas galīgi vai to ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas saskaņā ar 36. panta 2. punktu, vai paziņojušas depozitāram, ka tās šo nolīgumu piemēros pagaidu kārtā , lai prasības izpildītu reāli iespējami īsākā laikā un lai tās savā starpā nolemtu, vai šis nolīgums stājas spēkā pagaidu kārtā vai galīgi, pilnībā vai daļēji. Valdības, kuras savā starpā izlemj, ka tās šo nolīgumu piemēros pagaidu kārtā, var laiku pa laikam sanākt, lai pārskatītu situāciju un savā starpā lemtu, vai šis nolīgums stājas spēkā galīgi.
4. Attiecībā uz katru valdību, kura saskaņā ar 38. pantu nav depozitāram paziņojusi par to, ka tā šo nolīgumu piemēros pagaidu kārtā, un kura deponē ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentu pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, šis nolīgums stājas spēkā no šīs deponēšanas dienas.
5. Organizācijas izpilddirektors sasauc Padomi iespējami drīz pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
40. pants
GROZĪJUMI
1. Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu var dalīborganizācijām ieteikt izdarīt grozījumu šajā nolīgumā. 

2. Padome nosaka datumu, līdz kuram dalīborganizācijas  paziņo depozitāram par šā grozījuma pieņemšanu.
3. Grozījums stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad depozitārs ir saņēmis paziņojumus par akceptēšanu vismaz no divām trešdaļām ražotāju dalīborganizāciju, kurām pieder vismaz 75 % ražotāju dalīborganizāciju balsu, un no dalīborganizācijām, kas veido vismaz divas trešdaļas patērētāju dalīborganizāciju, kurām pieder vismaz 75 % patērētāju dalīborganizācijubalsu.
4. Pēc tam, kad depozitārs ir informējis Padomi par to, ka prasības par grozījuma stāšanos spēkā ir izpildītas, un neatkarīgi no šā panta 2. punkta noteikumiem par Padomes noteikto datumu, dalīborganizācija var paziņot depozitārijam par grozījuma pieņemšanu ar nosacījumu, ka šādu paziņojumu sniedz pirms grozījuma stāšanās spēkā.
5. Jebkura dalīborganizācija, kas līdz dienai, kad grozījums stājas spēkā, nav paziņojusi par šā grozījuma pieņemšanu, ar šo dienu izbeidz būt šā nolīguma  puse, ja vien šī dalīborganizācija nepārliecina Padomi, ka tās piekrišanu nevarēja iegūt laikā, jo tai bija grūtības izpildīt konstitucionālās vai institucionālās procedūras, un Padome nolemj pagarināt termiņu šai dalīborganizācijai grozījuma pieņemšanai. Šādai dalīborganizācijai grozījums nav saistošs, pirms tā paziņo par grozījuma pieņemšanu.
6. Ja prasības par grozījuma stāšanos spēkā nav izpildītas līdz dienai, ko Padome noteikusi saskaņā ar šā panta 2. punktu, grozījums tiek uzskatīts par atceltu.
41. pants
IZSTĀŠANĀS
1. Dalīborganizācija  var izstāties no šā nolīguma jebkurā laikā pēc tā stāšanās spēkā, iesniedzot depozitāram rakstisku paziņojumu par savu izstāšanos. Par savu rīcību minētā dalīborganizācija vienlaicīgi informē Padomi.
2. Izstāšanās stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad depozitārs ir saņēmis paziņojumu.
3. Dalīborganizācijas finanšu saistības ar Organizāciju netiek izbeigtas līdz ar šīs dalīborganizācijas izstāšanos.
42. pants
IZSLĒGŠANA
Ja Padome nolemj, ka kāda dalīborganizācija ir pārkāpusi savas saistības saskaņā ar šo nolīgumu, un turpmāk nolemj, ka šāds pārkāpums būtiski kaitē šā nolīguma darbībai, tā ar īpašo balsojumu, saskaņā ar 12. pantu, var izslēgt minēto dalīborganizāciju no šā nolīguma. Padome nekavējoties par to paziņo depozitāram. Sešus mēnešus pēc dienas, kad Padome pieņēmusi lēmumu, šī dalīborganizācija izbeidz būt šā nolīguma puse.
43. pants
NORĒĶINI AR DALĪBORGANIZĀCIJĀM, KAS IZSTĀJAS VAI TIEK IZSLĒGTAS, VAI KAS NESPĒJ PIEŅEMT GROZĪJUMU
1. Padome nosaka norēķinu kārtību ar dalīborganizācijām, kas izbeidz būt šā nolīguma puses, ja tās:
a) saskaņā ar 40. pantu nepieņem šā nolīguma grozījumu,
b) izstājas no nolīguma saskaņā ar 41. pantu vai
c) tiek izslēgta no nolīguma saskaņā ar 42. pantu.
2. Padome patur jebkādus novērtējumus vai ieguldījumus, kurus finanšu kontos, kas izveidoti saskaņā ar 18. pantu, iemaksājusi dalīborganizācija, kas izbeidz būt šā nolīguma  puse.
3. Dalīborganizācijai, kas izbeidz būt šā nolīguma puse, nav tiesību ne uz kādu daļu no likvidācijas ieņēmumiem vai citiem Organizācijas aktīviem. Šādai dalīborganizācijai  nav arī jāsedz daļa no Organizācijas budžeta deficīta, ja tāds ir, pēc šā nolīguma izbeigšanas. 
44. pants
DARBĪBAS LAIKS, PAGARINĀJUMS UN IZBEIGŠANA
1. Šis nolīgums ir spēkā desmit gadus pēc tā stāšanās spēkā, ja vien Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu nenolemj šo termiņu pagarināt, atkārtoti to apspriest vai izbeigt  saskaņā ar šā panta noteikumiem.
2. Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu var izlemt pagarināt šo nolīgumu vēl par diviem periodiem - 5 gadu sākuma periodu un 3 gadu papildu periodu.
3. Ja attiecīgi pirms šā panta 1. punktā minētā desmit gadu perioda beigām vai šā panta 2. punktā minētā pagarināšanas termiņa beigām ir apspriests jauns nolīgums, kas aizstātu šo nolīgumu, taču tas vēl nav galīgi vai pagaidu kārtā stājies spēkā, Padome ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12. pantu var pagarināt šo nolīgumu līdz brīdim, kad jaunais nolīgums stājas spēkā  pagaidu kārtā vai galīgi.
4. Ja tiek apspriests jauns nolīgums un tas stājas spēkā šā nolīguma pagarinājuma laikā saskaņā ar šā panta 2. vai 3. punktu, šis pagarinātais nolīgums izbeidzas, stājoties spēkā jaunajam nolīgumam.
5. Padome ar īpašo balsojumu, saskaņā ar 12. pantu jebkurā laikā var nolemt izbeigt šo nolīgumu no dienas, kādu tā var noteikt.
6. Neatkarīgi no šā nolīguma izbeigšanas Padome ne ilgāk par 18 mēnešiem turpina īstenot Organizācijas likvidāciju, tostarp norēķinus, un saskaņā ar attiecīgiem lēmumiem, ko pieņem ar īpašo balsojumu saskaņā ar 12 pantu, tai šai laika posmā ir šiem mērķiem nepieciešamās pilnvaras un funkcijas.
7. Padome paziņo depozitāram par visiem lēmumiem, kas pieņemti saskaņā ar šo pantu.
45. pants
ATRUNAS
Attiecībā uz šā nolīguma noteikumiem nevar būt nekādu atrunu.
46. pants
PAPILDU UN PĀREJAS NOTEIKUMI
1. Šis ir turpmākais nolīgums Starptautiskajam nolīgumam par tropu kokmateriāliem (1994).
2. Visi akti, kurus Organizācija vai tās struktūras ir pieņēmušas vai kuri ir pieņemti to vārdā saskaņā ar Starptautisko nolīgumu par tropu mežiem (1983) un/vai Starptautisko nolīgumu par tropu kokmateriāliem(1994), kuri ir spēkā dienā, kad stājas spēkā šis nolīgums, un kuru noteikumi neparedz, ka minētajā dienā to termiņš beidzas, paliek spēkā, ja vien netiek mainīti saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem.
PARAKSTĪTS Ženēvā 2006. gada 27. janvārī; šā nolīguma teksti angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu  un spāņu valodā ir vienlīdz autentiski.
A PIELIKUMS
To valdību saraksts, kuras piedalās ANO konferencē par turpmākā nolīguma izstrādi Starptautiskajam nolīgumam par tropu kokmateriāliem (1994) un kuras ir potenciālās ražotājas dalīborganizācijas, kā noteikts 2. pantā (“Definīcijas”), kā arī attiecīgais balsu sadalījums, kā noteikts 10. pantā
(“Balsu sadalījums”)
Dalīborganizācijas
Kopējās balsis

ĀFRIKA
249

Angola
18

Benina
17

Kamerūna*
18

Centrālāfrikas Republika*
18

Kotdivuāra*
18

Kongo Demokrātiskā Republika*
18

Gabona*
18

Gana*
18

Libērija*
18

Madagaskara*
18

Nigērija*
18

Kongo Republika*
18

Ruanda
17

Togo*
17

ĀZIJA UN KLUSĀ OKEĀNA REĢIONS
389

Kambodža*
15

Fidži*
14

Indija*
22

Indonēzija*
131

Malaizija *
105

Mjanma*
33

Papua-Jaungvineja*
25

Filipīnas*
14

Taizeme*
16

Vanuatu*
14

LATĪŅAMERIKA UN KARĪBU REĢIONS
362

Barbadosa
7

Bolīvija*
19

Brazīlija*
157

Kolumbija*
19

Kostarika
7

Dominikānas Republika
7

Ekvadora*
11

Gvatemala*
8

Gajāna *
12

Haiti
7

Hondurasa*
8

Meksika*
15

Nikaragva
8

Panama*
8

Paragvaja
10

Peru*
24

Surinama*
10

Trinidada un Tobago*
7

Venecuēla*
18

KOPĀ:
1 000

* Starptautiskā nolīguma par tropu kokmateriāliem (1994) dalīborganizācija
B PIELIKUMS
To valdību saraksts, kuras piedalās ANO konferencē par turpmākā nolīguma izstrādi Starptautiskajam nolīgumam par tropu kokmateriāliem  (1994) un kuras ir potenciālās patērētājas dalīborganizācijas, kā noteikts 2. pantā (“Definīcijas”)
Albānija
Alžīrija
Austrālija*
Kanāda*
Ķīna *
Ēģipte*
Eiropas Kopiena*
Austrija*
Beļģija*
Čehija
Igaunija
Somija*
Francija*
Vācija*
Grieķija*
Īrija*
Itālija*
Lietuva
Luksemburga*
Nīderlande*
Polija
Portugāle*
Slovākija
Spānija*
Zviedrija*
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste*
Irānas Islāma Republika
Irāka
Japāna*
Lesoto
Lībijas Arābu Džamahīrija
Maroka
Nepāla*
Jaunzēlande*
Norvēģija*
Korejas Republika*
Šveice*
Amerikas Savienotās Valstis*
* Starptautiskā nolīguma par tropu kokmateriāliem (1994) dalīborganizācija
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